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Abstrak - Korpus paralel merupakan dua dokumen text yang
saling berhubungan dimana dokumen text pertama Dberisi
kumpulan kalimat sumber dan dokumen kedua berisi kumpulan
kalimat terjemahan. Korpus paralel berfungsi sebagai sumber
utama dalam mengembangkan mesin penerjemah statistik.
Pengumpulan korpus paralel secara manual memerlukan waktu
yang lama dan biaya yang tidak sedikit. Web scraping adalah
suatu teknik penggalian informasi dari situs web. Pembuatan
aplikasi web scraping dapat dikombinasikan dengan berbagai
metode, dalam penelitian ini metode yang digunakan adalah
HTML DOM. Sistem ini dibangun untuk mengumpulkan korpus
paralel Bahasa Indonesia dan Inggris. Pengujian dari aplikasi ini
adalah menggunakan metode blackbox, serta beberapa
rangkaian pengujian secara manual untuk mengetahui tingkat
keberhasilan aplikasi ini dalam mengumpulkan data korpus
paralel dan kecepatan sistem dalam mengumpulkan korpus
paralel. Hasil implementasi dan pengujian akhir dari aplikasi
web scraping dengan metode HTML DOM adalah proses yang
berjalan dalam aplikasi web scraping dengan metode HTML
DOM adalah proses scraping, toKenisasi, cleaning, dan
lowercased, semua proses tersebut berjalan secara otomatis
sehingga sangat menghemat waktu dan biaya dan menghasilkan
korpus paralel Bahasa Indonesia dan Inggris.

Kata kunci : Web Scraping, HTML DOM, Korpus Paralel,
Tokenisasi, Mesin Penerjemah Statistik

L PENDAHULUAN

Korpus paralel adalah dua buah kumpulan dokumen yang

memiliki isi sama dan ditulis dalam bahasa yang berbeda.
Korpus paralel berguna bagi para peneliti khususnya dalam bidang
pemrosesan bahasa alami untuk pengembangan mesin penerjemah
statistik [1]. Hasil terjemahan dari sebuah sistem penerjemah statistik
tergantung pada jumlah dari paralel korpus yang tersedia, karena jika
semakin banyak jumlah paralel korpus yang dimiliki, maka akan
semakin baik pula hasil terjemahannya. Korpus paralel banyak
tersimpan dalam "hard disk" para peneliti, tapi sangat sedikit yang di-
share [2]. Korpus paralel yang dipublikasikan saat ini oleh Septina
Dian Larasati IDENTIC Corpus: Morphologically Enriched
Indonesian-English Parallel Corpus berjumlah 27.326 kalimat
(Korpus Identic sudah menggabungkan isi dari korpus Lembaga
Pengkajian dan Penelitian) [3].

Secara umum tahap pertama untuk membuat korpus paralel
adalah mengumpulkan data berupa text atau dokumen dari berbagai
sumber yang telah ada seperti dari situs berita, kamus, subtitle film
dan masih banyak sumber-sumber lainnya. Setelah data mentah
korpus paralel telah terkumpul maka data tersebut akan melalui
beberapa proses yaitu cleaning, tokenisasi, dan lowercased. Fungsi
dari proses cleaning yaitu menyaring data, seperti menghilangkan
kata yang terlalu panjang sesuai dengan batas yang ditentukan.
Selanjutnya proses tokenisasi adalah proses pemisahan suatu karakter
spasi dan mungkin pada waktu yang bersamaan dilakukan proses

penghapusan karakter tertentu, seperti tanda baca. lowercase adalah
untuk mengubah huruf dalam dokumen menjadi huruf kecil. Setelah
menyelesaikan ketiga proses tersebut maka korpus paralel yang
dihasilkan sudah siap untuk digunakan dalam mesin penerjemah.

Setelah menganalisis beberapa tahapan di atas maka pembuatan
korpus paralel khususnya bahasa Indonesia — Inggris secara manual
sangat memakan waktu yang lama, biaya yang tidak sedikit dan
terbatasnya jumlah korpus paralel yang didapatkan. Oleh karena itu
diperlukan suatu sistem otomatis yang dapat membuat sebuah paralel
korpus dengan cepat dan efektif agar dapat menambah
perbendaharaan korpus yang sudah ada. Web Scraping adalah aplikasi
yang secara khusus dikembangkan untuk mengekstraksi informasi
dari berbagai situs. Aplikasi ini berguna untuk mengumpulkan
beberapa bentuk data dari internet. Dalam penelitian ini web scraping
dapat digunakan untuk mengambil dokumen text dari sebuah website
yang berisi dokumen dua bahasa.

Berdasarkan permasalahan di atas, penelitian ini melakukan
analisis, perancangan dan pembuatan aplikasi web scraping dengan
metode HTML DOM yang difokuskan untuk menghasilkan korpus
paralel bahasa Indonesia - Inggris. Situs yang akan diambil data
kalimatnya  adalah  sebuah  situs  berita dua  bahasa
(http://berita2bahasa.com/). Adanya aplikasi ini diharapkan dapat
memperkaya perbendaharaan korpus dalam bahasa Indonesia -
Inggris.

II. TIJAUAN PUSTAKA

A. Web Scraping

Web Scraping adalah proses pengambilan sebuah dokumen semi
- terstruktur dari internet, umumnya berupa halaman - halaman web
dalam bahasa markup seperti HTML atau XHTML, dan menganalisis
dokumen tersebut untuk diambil data tertentu dari halaman tersebut
untuk digunakan bagi kepentingan lain [4]. Web scraping sering
dikenal sebagai screen scraping Web Scraping tidak dapat
dimasukkan dalam bidang dafa mining karena data mining
menyiratkan upaya untuk memahami pola semantik atau tren dari
sejumlah besar data yang telah diperoleh. Aplikasi web scraping (juga
disebut intelligent, automated, or autonomous agents) hanya fokus
pada cara memperoleh data melalui pengambilan dan ekstraksi data
dengan ukuran data yang bervariasi [5]. Web scrapping berhubungan
dengan pengindeksan web yang merupakan suatu teknik universal
yang dipakai hampir semua search engine. Perbedaannya web
scraping lebih berfokus pada transformasi dari suatu web yang tidak
terstruktur, umumnya dalam format HTML menjadi suatu format data
terstruktur yang dapat disimpan dan dianalisa pada database atau
lembar kerja.
B. HTML DOM

HTML DOM adalah standar untuk bagaimana untuk
mendapatkan, mengubah, menambah, atau menghapus elemen
HTML (http://www.w3ii.com/id///js/js HTMLdom.HTML
diterjemahkan dengan google translate) [6]. HTML DOM
mendefinisikan objek dan properti dari semua elemen HTML, dengan
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metode untuk mengaksesnya. Dengan DOM, JavaScript dapat
mengakses semua elemen didalam dokumen HTML. DOM adalah
interface yang bersifat netral terhadap platform dan bahasa yang
membuat program dan script dapat mengakses secara dinamis dan
mengupdate struktur, style, dan konten dokumen. HTML DOM
menggunakan bahasa pemrograman untuk mengakses obyek-
obyeknya, biasanya JavaScript. Semua elemen HTML diperlakukan
sebagai obyek. Antarmuka pemrogramannya adalah metode dan
properti dari setiap obyek.

C. Cleaning dan Lowercase

Cleaning adalah tahapan menyaring data, seperti menghilangkan
kata yang terlalu panjang sesuai dengan batas yang ditentukan.
Lowercase adalah proses penyeragaman semua huruf menjadi huruf
kecil semua [1].

D. Tokenisasi

Tokenisasi adalah tahap pemrosesan dimana teks input dibagi
menjadi unit-unit kecil yang disebut token, yang dapat berupa suatu
kata, suatu angka, atau suatu tanda baca (http.//nlp.stanford.edu/ir-
book/html/  htmledition/tokenization-1.html diterjemahkan
menggunakan google translate) [7]. Proses ini cukup rumit untuk
sebuat program komputer karena beberapa karakter dapat dijadikan
sebagai pembatas (delimiter) dari token-token itu sendiri. Pembatas
dari token tersebut antara lain spasi, tab dan baris baru, sedangkan
karakter () <>1!?“., terkadang dianggap sebagai pembatas dan juga
bukan pembatas tergantung pada kondisi pemakainya.

E. Korpus

Korpus merupakan kumpulan teks berupa kata atau kalimat dalam
ukuran besar dan terstruktur. Korpus dapat berisi text dalam satu
bahasa (korpus monolingual) atau berbagai macam bahasa (korpus
multilingual) dan dapat disimpan dalam bentuk file fext. Salah satu
kegunaan korpus yaitu sebagai data fraining untuk mendukung
probabilistic translation model yang dibutuhkan oleh Cross
Language Information Retrieval (CLIR) dan Machine Translation
(MT) [8].

Gambar 2.1 adalah contoh beberapa korpus paralel bahasa
indonesia dan bahasa inggris :

Korpus Bahasa Indonesia Korpus Bahasa Inggris

Dia ke sekolah dengan sepeda motor
Ayahku suka mengendarai mobil
Kami belum pernah ke sana

Kamu dan aku sama

> She goes to school by motorcycle
(> My dad likes to drive car

« > We never haven been there
«»

You and I are the same

Gambar 2.1 Korpus paralel bahasa Indonesia dan bahasa Inggris

III. PERANCANGAN SISTEM
A. Peracnganan Flowchart Sistem
C. Perancangan Diagram Overview Sistem

Korespondensi : Vivensius Mitra
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Flowcart sistem dalam aplikasi ini adalah sistem berjalan
secara otomatis mulai dari pengambilan sitemap pada website sasaran
sampai secara terus menerus sampai selesai mendapatkan semua data
berupa korpus paralel Bahasa Indonesia - Inggris. Gambar 3.1 ini
adalah cara kerja sistem dari aplikasi web scraping dengan metode
HTML DOM dalam berjalan :

Input Hitung Perbandingan
Data Content Paragraf

Paragraf Sama ?

Hitung Perbandingan
Kalimat

Status Link =2

Cleaning, Lowercased,
Tokenisasi

Gambar 3.1 Flowchart Sistem

B. Perancangan Diagram Konteks
Diagram konteks adalah diagram yang memberikan gambaran
umum terhadap kegiatan yang berlangsung dalam sistem. Gambar 3.2
menunjukan diagram konteks dari sistem.
Url Sitemap

Aplikasi Web Scraping
Untuk Korpus Paralel Indonesia -
Inggris Dengan Metode HTML

[y DOM

Korpus Bahasa Indonesia
Korpus Bahasa Inggris

Gambar 3.2 Diagram Konteks Sistem

Diagram overview adalah diagram yang menjelaskan urutan-
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urutan proses dari diagram konteks. Seperti pada Gambar 3.3, sistem
ini dibagi menjadi empat dua.

10 Data Link

Grab Otomatis
Url Sitemap

Data Content
v v

Data Auto data_auto links_auto

Data Link

Data Auto 20

Pengelolaan Data ‘ Data Link

Gambar 3.3 Diagram Overview Sistem

D. Perancangan Diagram Rinci Sistem
Diagram Rinci Level 2

Diagram rinci menguraikan lebih lanjut mengenai proses dari
diagram overview yang memperlihatkan arus data masuk dan arus
data keluar. Berdasarkan diagram overview di atas, maka model
diagram rinci dapat dilihat pada gambar 3.4 dan 3.5 :

Url—l
Url Sitemap

1.1

Ambil Sitemap Link_auto Data_auto
-Data Url
Artikel Tokenisasi
Url
1.2
Grab Data
Artikel Artikel Lowercased
13 14
Cleaning Lowercased
Artikel CI

Gambar 3.4 Diagram Rinci Level 2 Proses 1.0 Grab Otomatis

Korpus Bahasa Indonesia
Korpus Bahasa Inggris

Korpus Bahasa Indonesia
Korpus Bahasa Inggris

21
Download

User »  Data_auto

Data_auto

Link_auto

S
Data_auto
Link_auto 22 Link_auto

Hapus

Korespondensi : Vivensius Mitra
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Gambar 3.5 Diagram Rinci Level 2 Proses 2.0 Pengelolaan Data

E. Perancangan Basis Data
Peracangan Tabel Data

Tabel link auto merupakan tabel yang digunakan untuk
menyimpan data url yang diperoleh dari sitemap situs berita dua
bahasa. Spesifikasi tabel link auto dapat dilihat pada tabel 3.1.
Tabel 3.1 Spesifikasi tabel link _auto

-

id int(30) Primary Key Menyimpan id url
url varchar(255) | Not Null Menyimpan url
status int(1) Not Null Menyimpan status url

Peracangan Realasi Antar Tabel

Perancangan diagram relasi antar tabel menggambarkan adanya
relasi antar tabel yang terdapat dalam Aplikasi Web Scraping Untuk
Korpus Paralel Indonesia - Inggris dengan Metode HTML DOM.
Relasi antar tabel ini berfungsi untuk meminimalisir resiko data
redundancy dan pemborosan memory. Relasi antar tabel ditunjukkan
pada Gambar 3.6.

n o grab links_auto
2id : int(30) r
aurl : varchar(300)
gstatus : int(1)

n © Orab data_auto

¢id : int(30)

« #link_id : int(30)
title_id : varchar(300)
title_en : varchar(300)
content_id : longtext
content_en : longtext

Gambar 3.6 Relasi Antar Tabel

F. Perancangan Antar Muka

Halaman grab otomatis adalah halam utama dalam aplikasi ini,
pada halaman ini user dapat memulai melakukan proses mengambil
data korpus paralel pada website sasaran. Rancangan halaman grab
otomatis dapat dilihat pada gambar 3.7.

Box 1 Box 2

Navigation

Gambar 3.7 Perancangan antarmuka halaman dasbor

Halaman grab otomatis adalah halam utama dalam aplikasi ini,
pada halaman ini user dapat memulai melakukan proses mengambil
data korpus paralel pada website sasaran. Rancangan halaman grab
otomatis dapat dilihat pada gambar 3.10.
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Navigation

Gambar 3.8 Perancangan antarmuka halaman grab otomatis

IV. HASIL DAN ANALISIS PENGUJIAN

A. Hasil Perancanga Antarmuka
Halaman Dasbor

Halaman dasbor adalah halaman pertama yang terbuka ketika
user mengakses aplikasi web scraping untuk korpus paralel Indonesia
- Inggris dengan metode HTML DOM. Dalam halaman dasbor
terdapat 2 (dua) buah box yang masing-masing menampilkan gambar
bendera indonesia dan inggris untuk menandakan posisi bahasa dan
di bawahnya terdapat jumlah kalimat dari masing-masih bahasa yang
tersimpan di dalam database, serta 2 (dua) buah button yang berfungsi
untuk mengunduh data korpus paralel dari database. Tampilan dari
halaman dasbors dapat dilihat pada gambar 4.1.
Nama file : index.php

Gambar 4.1 Antarmuka Halaman Dasbor

Penjelasan :

1. Kolom dengan bedera Indonesia menampilkan jumlah kalimat
bahasa Indonesia yang dihasilkan oleh aplikasi.

2. Button Download TXT yang terdapat dibawah kolom dengan
bendera Indonesia berfungsi untuk mengunduh kalimat bahsa
Indonesia ke dalam komputer.

3. Kolom dengan bedera Inggris menampilkan jumlah kalimat
bahasa Inggris yang dihasilkan oleh aplikasi.

4. Button Download TXT yang terdapat dibawah kolom dengan
bendera Inggris berfungsi untuk mengunduh kalimat bahsa
Inggris ke dalam komputer.

Halaman Grab Otomatis

Halaman grab otomatis adalalah halaman dimana semua proses
yang berjalan pada sistem. Tampilan dari halaman grab otomatis
terdapat pada gambar 4.2.

Korespondensi : Vivensius Mitra
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3

Gambar 4.2 Antarmuka Halaman Grab Otomatis

Penjelasan :

1. Button Mulai Grab (Otomatis) : berfungsi untuk menjalankan
perintah web scraping yang diawali pengambilan data sitemap,
pengambilan data kalimat pada setiap berita dan mejalankan
proses tokenisasi, cleaning serta lowercased kemudian
menyimpan hasilnya ke dalam database secara bersamaan pada
website Berita 2 (dua) Bahasa secara otomatis.

2. Button Grab Data : berfungsi untuk melanjutkan grab data jika
proses tersebut terhenti karena adanya gangguan koneksi pada
internet.

3. Button Hapus Semua Link : berfungsi untuk menghapus semua
link yang terdapat di dalam database.

4. Button Hapus Semua Data : berfungsi untuk menghapus semua
data kalimat yang terdapat di dalam database.

Bentuk output akhir dari aplikasi web scraping untuk korpus
paralel Indonesia - Inggris dengan metode HTML DOM yang
dihasilkan seperti pada gambar 4.3.

fullidoxe

@

Gambar 4.3 Hasil Output Akhir dalam bentuk file dengan format .zx¢

B. Analisis Pengujian
Hasil Pengujian Blackbox

Pengujian sistem merupakan bagian yang penting dalam siklus
pembangunan perangkat lunak. Pengujian dilakukan untuk
menjamin kualitas dan untuk mengetahui kelemahan dari Perangkat
lunak. Tujuan dari pengujian ini adalah untuk menjamin bahwa
Perangkat lunak yang memiliki kualitas yang baik yaitu mampu untuk
mempersentasikan kajian pokok  dari spesifikasi,  analisis,
perancangan, dan implementasi dari perangkat lunak itu sendiri [9].
Hasil pengujian terdapat dalam tabel 4.1.
Tabel 4.1 Pengujian Sistem Blackbox
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1. Grab Otomatis Pengambilan data sitemap Black box. Berhasil
2. Grab Otomatis Pengambilan Data Kalimat Black box. Berhasil
3. Button Hapus Penghapusan Link Black box. Berhasil
4. Button Hapus Penghapusan Data Black box, Berhasil
5. Button Download. Download data Id Black box. Berhasil
6. Button Download Download data en, Black box. Berhasil

Setelah melakukan pengujian blackbox maka dan semua item uji
yang dinyatan berhasil maka selanjutnya dilakukan pengujian hasil
dari output aplikasi berupa korpus paralel bahasa Indonesia dan
Inggris.

Pengujian kalimat hasil output berguna untuk mengetahui apakah
sistem yang dibangun dalam penelitian ini sudah mencapai tujuan atau
tidak. Pengujian diambil dari hasil output yang dihasilkan oleh
aplikasi web scraping berupa pasangan kalimat bahasa indonesia dan
bahasa inggris yang menghasilkan korpus paralel. Proses
pengambilan data menggunakan nilai perbandingan kata rentang 0 -
2 pada website berita dua bahasa dengan menggunakan aplikasi web
scraping memakan waktu 12 jam dan menghasilkan 38.712 pasang
korpus paralel bahasa indonesia - inggris yang dapat digunakan untuk
kebutuhan mesin penerjemah.

Penentuan ukuran sampel yang akan dalam penelitian ini dilakukan
dengan menggunakan rumus Slovin sebagai berikut (Sugiyono :
2006) :

" N
"1+ Ne?
dimana :
n : Jumlah sampel
N :Jumlah populasi
e : batas toleransi kesalahan, pada kasus ini nilai e = 10%(0,1)

Dari rumus di atas, maka besar jumlah sampel (n) korpus paralel
yang digunakan adalah sebagai berikut :

38712

=— = 9974 (di iadi
n T+ 38712 (0,1)2 4 (dibulatkan keatas menjadi 100)

Tingkat Persentase Data

Tingkat persentase data yang dihasilkan oleh aplikasi web
scraping dengan metode HTML DOM yang mengambil sumber data
dari situs berita dua bahasa. Keseluruhan link url yang diambil
didalam situs berita dua bahasa adalah sebanyak 8.951 buah dan data
yang berhasil diambil sebagai korpus paralel sebanyak 4.175 buah.
Untuk lebih jelas dapat dilihat dalam perhitungan berikut.

4.175

=222 0100 = 46,69
"=8o51 " %

Berdasarkan perhitungan tersebut maka total artikel yang berhasil
diambil oleh aplikasi web scraping dengan metode HTML DOM
sebesar 46,6% dan sebesar 53.4 % gagal diproses. Aplikasi ini hanya
mengambil sesuai dengan algoritma yang dirancang hanya untuk
kalimat yang paralel dan penulisan kalimat yang sejajar antara bahasa
indonesia dan bahasa inggris. Penyaringan kalimat yang sangat rinci
menyebabkan data yang diambil tidak banyak dan salah satu faktor
yang mempengaruhi data yang ditidak diambil karena penulisan yang
dilakukan oleh pihak pengelola situs berita dua bahasa tidak paralel
antara bahasa indonesia sebagai sumber dan bahasa inggris sebagai
terjemahannya.

Korespondensi : Vivensius Mitra

Hasil Pengujian Kecepatan

Pada pengujian kecepatan dalam pengumpulan paralel korpus ini
tools yang digunakan sebagai pengukur kecepatannya adalah sebuah
stopwatch pada sebuah perangkat Smartphone Apple. Internet Service
Provider (ISP) yang digunakan adalah IndiHome dengan kecepatan
10 MBps dan 20 MBps dan browser yang digunakan adalah Mozila
Firefox. Perangkat keras yang digunakan adalah MacBook dengan
Sistem Operasi 10S, Prosesor Intel Core m3, RAM 8 GB, SSD 256
dan PC DELL dengan Sistem Opersi Windows 7, Prosesor Core i3,
RAM 2GB, HDD 128. Pengujian ini dilakukan untuk melihat
kecepatan aplikasi dalam pengumpulan korpus paralel pada dapa situs
Berita dua Bahasa dengan perangkat keras yang berbeda dan
kecepatan internet yang berbeda. Hasil pengujian ini dijabarkan pada
tabel 4.2.
Tabel 4.2 Hasil Pengujian Kecepatan Pengumpulan Korpus Paralel

4.175 10 MBps
2. 4.175 20 MBps

19h32m16s | 37h14m32s 38.712

12h49m37s | 22h54m9s 38.712

Dari hasil pengujian kecepatan aplikasi dalam mengumpulkan
data korpus paralel pada tabel 4.2, spesifikasi perangat keras dan
kecepatan internet yang digunakan sangat mempengaruhi waktu yang
dibutuhkan oleh aplikasi dalam mengumpulkan korpus pararalel dari
situs Berita dua Bahasa. Dapat dilihat pada tabel perangkat keras
MacBook lebih cepat dibandingkan PC DELL.

V. KESIMPULAN DAN SARAN

A. Kesimpulan
Berdasarkan hasil dari pengujian dan analisis terhadap sistem

Aplikasi Web Scraping Untuk Korpus Paralel Indonesia - Inggris

Dengan Metode HTML DOM, maka ditarik kesimpulan sebagai

berikut :

1. Sistem mampu menghasilkan dokumen korpus paralel melalui
proses scraping dengan metode HTML DOM dari website Berita
dua Bahasa dengan alamat URL (http://www .berita2bahasa.com/)
dan mampu menghasilkan dokumen yang berisi kumpulan berita
dan artikel Bahasa Indonesia sebagai sumber dan Bahasa Inggris
sebagai terjemahan.

2. Sistem dapat menjalankan proses cleaning, lowercased,
tokenisasi dan menyimpan data korpus paralel Bahasa Indonesia
- Inggris secara otomatis tanpa melalui tahapan manual.

3. Aplikasi Web Scraping Untuk Korpus Paralel Indonesia - Inggris
Dengan Metode HTML DOM, telah menghasilkan korpus paralel
Bahasa Indonesia - Inggri sebanyak 38.712 pasang korpus paralel.

4. Pengumpulan korpus paralel dengan Aplikasi Web Scraping
dengan Metode HTML DOM  sangat berpengaruh pada
spesifikasi perangkat keras dan kecepatan internet yang
digunakan, perbandingan ini telah dibuktikan sesuai pada tabel
4.2, meskipun waktu yang dibutuhkan cukup lama namun sesuai
pada jumlah korpus paralel yang diperoleh, dan sistem ini jauh
lebih praktis dibandingkan dengan proses manual dalam
pengumpulan korpus paralel.

B. Saran
Berdasarkan dari hasil analisis, implementasi dan pengujian
sistem aplikasi web scraping untuk korpus paralel Indonesia - Inggris
dengan metode HTML DOM, maka peneliti menyarankan beberapa
hal sebagai berikut :
1. Sistem yang telah dibangun ini bisa dikembangkan ke arah
pembangunan algoritma baru yang dapat mengenal dan
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(3]

(4]
(5]
[6]
(7]
(8]

(9]

memperbaiki penulisan dan tanda baca secara otomatis pada
masing-masing bahasa yaitu bahasa Indonesia-Inggris.
Banyaknya presentase data yang gagal diproses membuka
peluang bagi para peneliti untuk mengembangkan algoritma yang
lebih baik untuk meningkatkan persentase data yang didapatkan
dan artikel yang dapat diambil tanpa mengurangi kualitas korpus.
Kepada pihak pengelola situs Berita dua Bahasa agar lebih
memperhatikan penulisan artikel, karena masih terdapat banyak
artikel yang tidak sesuai antara artikel bahasa Indonesia dan
artikel bahasa Inggris.
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